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    221-B Baker Street, una adreça mítica. La del detectiu més cèlebre de la història: el gran Sherlock Holmes.


    Allí, en aquella casa, ha de passar-hi una temporada Scotty, el nebot del detectiu. El noi estaria encantat de treballar en un cas amb «l’oncle Sherlock» i el doctor Watson; però això a l’oncle no li fa cap gràcia: fóra perillós.


    Així i tot, Scotty et sortiràs amb la teva i podràs col·laborar amb «l’oncle» a combatre el terrible professor Moriarty.


    Però vés amb compte, no és fàcil treballar amb Sherlock Holmes.


    I no és cap broma tenir d’enemic Moriarty i el seu imperi subterrani: us hi va la pell!
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    —Hi ha algun altre punt sobre el qual vulgui cridar-me l’atenció?


    —El curiós incident del gos, durant el curs de la nit.


    —Durant el curs de la nit el gos no va fer res.


    —Aquest és el curiós incident.


    Fragment de Silver Blaze.

  


  1


  Quan vaig conèixer el senyor Holmes, jo només tenia dotze anys. Feia temps que col·leccionava retalls de premsa que comentaven els seus èxits com a detectiu, i sentia per ell tota l’admiració apassionada que pot sentir un nen pel seu heroi somniat. De fet, el tenia per un semidéu, i el considerava capaç de sortir-se de qualsevol enigma que se li presentés, per complicat que pogués semblar. Encara que no l’havia vist mai, ell era en el meu cor el pare que mai no vaig tenir, l’exemple adult que sempre havia volgut imitar. Per això em sentia molt orgullós que fos cosí de la meva mare i ingènuament creia que el parentiu serviria perquè se m’encomanés una mica la sagacitat del detectiu més famós de tot l’Imperi.


  Durant molts anys no vaig tenir més notícies de l’oncle Sherlock que les que llegia al diari. Era com si no volgués saber res de la seva família de Worcester. Potser la seva actitud tenia relació amb el fet que la mare estava renyida amb els avis, i no els havia vist des del dia que jo vaig néixer, per alguna raó que mai no m’ha dit ningú. Així, doncs, com que el nostre llistat familiar no anava gaire més enllà dels esmentats i d’alguna tieta empipadora, no tenia més remei que acontentar-me a imaginar en quina situació coneixeria el meu admirat parent. No sabria dir per què, però estava segur que aquell dia acabaria per arribar, i pregava Déu que em fes prou intel·ligent per poder produir-li una bona impressió.


  A qui sí que havia vist unes quantes vegades era l’oncle Mycroft, que tenia el costum de visitar casa nostra de tant en tant, quan s’acostava Nadal. Recordo amb melangia que sempre em regalava alguna joguina, es quedava a sopar amb nosaltres, i en arribar a les postres començava a maleir el seu germà Sherlock, queixant-se a la mare que ens tingués tan abandonats. A mi em sembla que a l’oncle Mycroft li agradava la mare, i que s’hi hauria volgut casar, però ella mai no li va fer gaire cas perquè s’havia estimat molt el pare i no volia tenir cap altra relació. Algun cop, quan la pluja o el fred convidaven a seure prop de la llar de foc, la mare no podia evitar que unes quantes llàgrimes li rellisquessin galta avall. Si li preguntava què li passava només em deia que recordava els dies feliços amb el pare, abans que jo nasqués, i llavors acabàvem abraçats i plorosos per la mala sort de no poder estar tots tres junts. Mai no m’havia volgut explicar gaires coses del pare; només sabia que era capità d’un vaixell que s’havia enfonsat en un viatge a l’Índia, però jo respectava el seu silenci perquè estava segur que els records l’haurien fet tornar a plorar.


  Un dia, poc després de la festa del meu aniversari, la mare em va fer llevar molt d’hora dient-me que havíem de sortir cap a Londres. Com que jo no havia estat mai en aquella ciutat, vaig posar-me molt nerviós i content per la notícia, sense parar-me a pensar quin podia ser el motiu d’una decisió tan sobtada. Em vaig vestir a corre-cuita, vaig engolir un got de llet i, agafats de la mà, la mare i jo vam sortir a la porta on ens esperava un desgavellat carruatge que em va semblar meravellós. Mentre fèiem el viatge, la mare em va explicar que estava malalta i que el metge li havia recomanat un tractament especial en un hospital d’Escòcia; em va dir que jo m’hauria de quedar a Londres, a casa de l’oncle Sherlock, fins que ella pogués tornar a buscar-me, i em va donar consells de com m’havia de comportar mentre ella fos fora. Però jo, en el meu apassionament infantil, l’única cosa que havia sentit era el lloc on anàvem: a ca l’Oncle Sherlock! No solament coneixeria el meu idolatrat parent, sinó que, a més, m’estaria a casa seva una temporadeta! El meu gran somni es feia realitat! I amb la innocent crueltat d’un nen ni vaig pensar en la malaltia de la mare, inconscient de la seva gravetat. Però ella m’ho va saber perdonar amb tendresa, acaronant-me dolçament els cabells i fent-me un petó al front. Ella sabia que hi havia la possibilitat que no ens tornéssim a veure, que potser mai no tornaria d’aquell hospital d’Escòcia, però somreia en escoltar el munt de preguntes que li feia sobre l’oncle Sherlock i la seva forma de vida.


  —No t’amoïnis més, Scotty —em va respondre amb ulls brillants—. Ben aviat el coneixeràs i sortiràs de dubtes.


  Quan després d’un llarg i fatigós viatge vam arribar al 221-B de Baker Street, només ens va sortir a rebre la senyora Hudson, la mestressa de l’oncle Sherlock, i no vaig poder dissimular la meva decepció. La mare em va acomiadar estrenyent-me amb un càlid petó i no va voler entrar a la casa, com si temés trobar-se amb l’oncle. Però en aquell moment no em va estranyar la seva actitud, suposo que vaig pensar-me que tenia pressa per arribar a temps d’agafar el tren. Saludant amb la mà enlaire, vaig veure com el vell carruatge es perdia darrere una cantonada i em vaig sentir trist el temps just que va trigar la senyora Hudson a fer-me passar dins. L’emoció d’anar a trobar-me cara a cara amb el més gran detectiu em va fer oblidar qualsevol altre sentiment.


  Mentre pujàvem les escales que conduïen a la part superior de la casa, vaig notar la flaire penetrant d’un olorós tabac de pipa, i vaig endevinar així que l’oncle era à prop. El moment que havia estat esperant des de més enllà de la meva memòria, estava a punt d’arribar. Vaig notar que les cames em tremolaven; no passa cada dia que coneixes un somni.


  —Així que aquest és el petit William? —va dir l’oncle en veure’m—. Et feia més menut. Quants anys tens ara, deu, onze?


  —Fa poc que n’he fet dotze… —vaig dir, encongit, per culpa dels nervis.


  —Dotze… —va dir per a ell, com si tingués el cap en una altra banda—. Ben aviat estaràs fet tot un home.


  Jo no gosava dir res i em vaig limitar a intentar somriure.


  —La senyora Hudson et mostrarà la teva habitació. Suposo que estaràs cansat del viatge i voldràs reposar…


  Vaig fer que sí amb el cap.


  —Més valdrà que primer sopi una miqueta —digué la senyora Hudson—. No és bo anar-se’n a dormir amb la panxa buida.


  —D’acord, vostè mateixa —acceptà l’oncle, després d’una pipada—. Suposo que hi entén més que jo, de criatures.


  Allò em va emprenyar. Feia temps que havia deixat de jugar com els nens.


  —No sóc cap criatura, senyor Holmes! Ja li he dit que tinc dotze anys!


  Em va mirar fixament durant uns pocs segons que a mi em van semblar eterns. Vaig témer que aquell rampell meu em fes antipàtic als seus ulls, però l’oncle va acabar somrient divertit per la meva actitud d’orgull ferit.


  —Espero que sabràs perdonar-me si t’he ofès —va acabar dient, sense poder evitar un cert to irònic—. Però encara et falten uns quants peus d’alçada per ser tot un home; així que haurem de trobar una altra manera de dir-te.


  —La meva mare em diu Scotty…


  Durant uns breus instants vaig notar certa tensió a la seva mirada. Res que pogués relacionar amb allò que jo li havia dit.


  —Doncs jo prefereixo William Scott, quan un té dos noms els ha de fer servir —digué mentre es relaxava amb una nova pipada—. Et sembla bé així, jove?
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  Sentir el meu nom sencer em feia creure més gran, i l’adjectiu de jove va semblar-me més adient a la meva edat que no pas el de criatura. Ben cert que encara era quasi un nen que mai no havia estat lluny de la seva mare, però quan tens dotze anys et deixaries penjar abans que reconèixer-ho. Així que vaig acceptar amb un solitari sí i em vaig deixar conduir per la senyora Hudson. Els nervis sempre se me n’han anat millor cruspint-me un bon sopar.


  He d’admetre que el que estava destinat a ser el moment més important de la meva vida havia estat un veritable fracàs. L’oncle Sherlock no s’havia mostrat massa cordial, i el meu orgull havia posat en perill el bon començament de les nostres relacions. Mentre em menjava tot el que posava davant meu la senyora Hudson, vaig pensar que potser no pagava la pena amoïnar-me tant per un oncle poca-solta i vaig decidir venjar-me fent-li la competència: quan fos gran també faria de detectiu i li trauria els millors casos solucionant-los més ràpidament que ell. Així sabria de què jo era capaç i es penediria d’haver-me tractat de cri-a-tu-ra!


  Pensant amb totes les jugades que li podria fer a l’estarrufat i estirat detectiu, em vaig ficar al llit sense permetre entrar a l’habitació la senyora Hudson, una altra tanoca que em creia invàlid. Llavors vaig sentir que acabava d’arribar algú, i em va passar de cop tot l’emprenyament en escoltar el nom del nouvingut, era el doctor Watson! El meu cap va tornar-se a omplir de somnis d’enigmes impossibles, d’assassins capturats, de misteris resolts. Potser acabaria tenint la sort de veure treballar el meu oncle en un cas, i aquella possibilitat m’esborrava de la memòria la freda rebuda que m’havia fet. Segurament que l’oncle Sherlock estava tan nerviós com jo per l’encontre, i no havia sabut com reaccionar! Sí, segur que era això! El més gran detectiu no estava acostumat a tractar amb nens, amb joves vull dir. I per això havia estat poc afectuós, però segur que les coses anirien més bé l’endemà. Mira que si té entre mans algun cas d’aquells que tothom creu irresoluble! Ostres, imagina’t que sóc capaç d’ajudar-lo a treure’n l’entrellat! Segur que ens faríem amics i podríem ser socis quan fes uns quants peus més d’alçada! I que orgullosa que estaria de mi la mare si quan tornava de l’hospital jo era ric i famós!


  Aquella nit vaig trigar molt a adormir-me. La meva imaginació anava inventant una tirallonga d’històries increïbles, des d’aquella en què salvava el Príncep de Gal·les d’un complot estranger, fins a una altra en què detenia Jack l’esbudellador en el mateix club Diógenes. I encara vaig tenir temps de veure com rebia el títol de Sir de mans de la Reina. Massa il·lusions per a una sola nit, la son em va tornar al món real. Abans de tancar els ulls fins l’endemà, vaig tenir temps de pensar que potser tot eren fantasies meves, però em vaig jurar a mi mateix que algun dia s’arribarien a publicar les meves aventures al «The Strand Magazine», i llavors tothom reconeixeria William Scott Smith com el més gran detectiu.
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  Les primeres setmanes a ca l’oncle Sherlock van ser dilatadament ensopides, les hores passaven mortes sense que passés res que no fos rutinari. Vaig saber que el Doctor Watson s’havia casat i només visitava l’oncle de tant en tant, quan venia de visitar algun pacient i passava a prop de Baker Street, o quan calia el seu ajut per resoldre algun misteri. Però aquells dies no hi havia cap cas que ocupés l’interès de l’oncle Sherlock, i només havia vist el Doctor un parell de vegades en visites de cortesia. Així que els dies passaven avorrits, endormiscats, sense més distracció que llegir algun dels manuals de química o botànica que tenia l’oncle al seu escriptori: res de més decebedor i frustrant per a un aspirant a detectiu.


  A la senyora Hudson només la veia quan em donava menjar o em demanava la roba per poder rentar-la, car poques eren les vegades que gosava pujar a la part superior de la casa. I jo sempre era a dalt, sense sortir mai al carrer, tancat entre quatre parets i veient com l’oncle Sherlock consumia el seu temps dormint, tocant el violí o posant-se unes injeccions que deia necessitar per a l’equilibri de la seva salut; i de debò que devia estar malalt, que eren moltes les vegades que el veia suós, amb la mirada perduda i els ulls desencaixats, tremolant excitat com si s’hagués d’ensorrar en qualsevol moment. Quan passava això, em pensava que s’estava morint per alguna estranya malaltia que li havia infectat el cos, però no gosava fer res més que mirar-me’l, ell mateix m’havia obligat a jurar que, davant les seves crisis, m’estaria quiet sense avisar ningú, que no intentaria ajudar-lo passés el que passés, i que no explicaria res del que havia vist; i al Doctor Watson encara menys que a qualsevol altre, i de cap manera a la meva mare. En aquell moment vaig creure que li quedava poc temps de vida i que volia evitar el disgust dels seus amagant-los la veritat, però amb la perspectiva que et donen els anys m’he adonat que el motiu havia de ser un altre, perquè l’oncle encara va viure molt de temps. No n’estic segur, però suposo que les injeccions eren alguna mena de droga que prenia per alliberar-se d’ell mateix: bé de la seva superdotada intel·ligència, bé dels seus fantasmes del passat. Per a l’oncle només hi havia vida quan estava ocupat en algun cas, i quan no era així s’enfonsava en una estranya melangia que el feia semblar desvalgut, indefens, com si la seva ment alliberada del treball de deducció recordés massa coses que hauria volgut oblidar.


  Per sort, el mateix dia que completava la tercera setmana des que vaig arribar a Londres, ens va visitar el doctor Watson, i les coses van començar a canviar. Va ser després de dinar, quan vaig entrar a l’habitació de l’oncle Sherlock amb la intenció d’agafar un altre d’aquells ensopits manuals que llegia, que em vaig trobar amb l’agradable visita del doctor. Xerraven de deduccions i de la importància de la racionalització metòdica dels problemes, així que vaig seure a prop d’ells, sense fer soroll per no destorbar-los; aquella era una classe teòrica que jo no estava disposat a perdre’m.


  —Qualsevol enigma està subjecte a una mateixa llei, i aquesta ha de ser la base de la investigació —deia l’oncle—. Quan s’ha anat deixant de banda tot allò que és impossible, allò que ens queda, per molt improbable que pugui semblar, ha de ser la veritat.


  —Quan us sento parlar m’en adono que les coses semblen terriblement senzilles —replicà el doctor—. Suposo que hauria de ser capaç de fer les mateixes anàlisis que vós, perquè és evident que són perfectament raonables, però sempre hi ha alguna cosa que se m’escapa.
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  L’oncle Sherlock va continuar parlant, imperturbable, sense reflectir a la cara la satisfacció d’haver rebut un compliment per part del seu amic.


  —El que passa és que vós veieu, però no observeu. I és notori que hi ha una gran diferència entre aquests dos verbs. Us en posaré un exemple: Quantes vegades heu passat per Grovenor Square?


  —No ho sé exactament, però són moltes sens dubte.


  —Més de cent?


  —Probablement.


  —I quants fanals hi ha?


  —Com dieu?


  —Ho veieu? Fins i tot us sorpreneu de la meva pregunta. Vós heu passat més de cent vegades per Grovenor Square, i heu vist més de cent vegades, per tant, els fanals, però no els heu observat. Potser ni us heu adonat que hi eren. Cal veure i observar, amic Watson. Així sabríeu que, per exemple, dilluns passat, cap a dos quarts de deu del matí, un nen solitari va trencar tres fanals a cops de pedra.


  —M’ha d’acceptar que en tot això també intervé la casualitat —digué el doctor—. Si jo hagués vist un nen tirar pedres als fanals, segur que recordaria quants se’n van trencar.


  El dissortat Watson havia caigut a la trampa que li havia preparat l’oncle Sherlock, àvid de demostrar un cop més la seva destresa.


  —Em subestima, doctor Watson, si jo hagués vist el nen, no hauria pas posat aquest exemple. Només m’agrada confiar en les anàlisis i deduccions; els testimonis visuals són tan poc freqüents que prefereixo obviar-los quan distrec el meu cervell amb exercicis teòrics.


  El doctor, acostumat com estava a la manera de fer de l’oncle, sabia que, arribats a aquell punt, només li restava seguir el joc al seu amic detectiu.


  —Llavors, com podeu estar segur que passés com vós dieu?


  —Elemental, estimat Watson. Seria fàcil deduir, fins i tot per a vós, que la trencadissa va ser feta a cops de pedra, ja que era ben fàcil trobar els petits còdols que es van utilitzar prop dels fanals trencats, mentre que prop dels fanals intactes no se’n veia cap. Dissabte vaig estar passejant per Grovenor Square i tots els fanals eren d’una peça, i com que dilluns al vespre ja eren trencats, l’incident va haver de passar o diumenge o dilluns…


  —Espereu un moment —va interrompre el doctor—. Diumenge no va poder ser, els festius a la plaça sempre hi ha un policia; si algú hagués trencat un fanal l’hauria detingut abans d’arribar a trencar el segon.


  L’oncle va somriure satisfet davant d’aquella deducció tan brillant; suposo que per a ell allò significava èxit, les seves lliçons de lògica no eren totalment inútils.


  —Veig que aneu progressant, amic meu —digué mentre encenia una pipa—. Heu fet una anàlisi perfecta, i teniu tota la raó. Veureu doncs que, descartat el diumenge, només ens queda el dilluns com a dia possible de l’incident. I si haguéssiu continuat la vostra deducció, observaríeu que l’hora de la trencadissa havia de ser cap a quarts de deu del matí, que és l’hora en què fa la ronda per la plaça el policia del barri. Si el nen hagués començat a trencar els fanals una mica abans de quarts de deu, hauria tingut temps de trencar-ne més de tres, abans no passés el policia. Així que va ser justament en aquesta hora quan va començar la trapelleria, després va arribar l’agent i va evitar noves trencadisses. És evident que a qualsevol altra hora del dia hauria pogut trencar molts més fanals, quan la plaça és lliure de tota vigilància.


  —I com podeu estar segur que era un sol nen i no un adult, o bé tota una colla de gambirots?


  —No em decebeu, Watson, això és el més evident de tot. Una colla de nens hauria tingut temps de trencar molts més fanals, i un adult, en el cas que volgués malgastar el temps d’aquesta estúpida manera, hauria agafat pedres més grosses i contundents que no els còdols, per poder trencar els fanals a la primera. Però recordeu que es va fer amb pedres petites, i que eren uns quants els còdols que hi havia a terra, prop dels fanals. Segurament, el nen que ho va fer portava un bon grapat de pedres a la butxaca, a Grosvenor Square no n’hi ha gaires de semblants, i quan fugia del policia li’n van caure unes quantes, que van deixar un petit rastre fins més enllà de Curzon Street. A més, les petjades que l’autor de la trencadissa va fer en fugir corrent no deixen lloc a dubtes: calçava sabates de nen i una mica gastades, si en voleu més detalls.


  —Molt bé, Holmes, molt bé! —digué el doctor, confessant-se derrotat—. He de tornar a reconèixer la superioritat de la vostra ment, les seves deduccions són tan lògiques i simples que semblen infantils.


  —I efectivament ho són, amic meu. Estic segur que un nen no tindria cap dificultat per fer-les; només li caldria entrenar la ment per a la deducció, aprendre a mirar fixant-se en el que observa, i analitzar-ho després. I això és molt fàcil per a la canalla. Quan no s’ha fet mai en una vida tan plena d’experiències com la vostra, pot semblar molt difícil, quasi sobrenatural. Però els nens encara tenen la ment oberta a tot. En la seva innocència no han perdut la capacitat d’observació, el talent per creure allò que veuen, malgrat que sembli impossible… Sí, doctor Watson, segur que un nen podria fer deduccions lògiques sense cap dificultat.


  Jo escoltava aquelles paraules bocabadat, sense aconseguir lligar cap pensament propi. Era com si tot allò que escoltava fos pronunciat per un déu, una mena de catecisme que calia memoritzar. Les tres setmanes d’ensopiment pagaven la pena davant de tantes revelacions fantàstiques.


  —Potser sí que teniu raó, Holmes —digué el doctor sense acabar d’estar-hi d’acord—. Però hauria de veure-ho amb els meus ulls; no és que desconfiï de vós, en moltes ocasions m’heu demostrat l’encert de les vostres reflexions, però em costa de creure que un nen pogués estar a la vostra alçada.


  —Jo no he dit això —digué l’oncle—. Perquè un nen pogués fer-me la competència li caldrien anys de pràctica i coneixements auxiliars, com el de reconèixer diferents tipus de tabac o estar al corrent de les notícies socials. El que he dit és que seria capaç de fer deduccions simples, seguint un senzill mètode d’observació.


  —Fem-ne la prova, doncs! —va dir el doctor, desafiant l’oncle Sherlock—. Si esteu tan segur d’això podem fer un experiment amb el vostre jove parent. Fins i tot ens hi podríem jugar una guinea.


  I em van començar a mirar fixament, sense dir res, com si estudiessin quines eren les meves possibilitats de corroborar les paraules de l’oncle. Les cames em començaven a tremolar pel neguit de saber-me el centre de la seva atenció. Desitjava enfrontar-me a aquell repte, era l’ocasió que havia estat esperant durant molt de temps. Però també tenia por de fracassar, perquè hauria significat que no servia com a detectiu, que m’hauria de dedicar a qualsevol altra cosa. I això sense comptar que l’oncle hauria perdut la seva guinea i hauria de reconèixer la seva equivocació davant el doctor; ben segur que si allò passava, mai no m’ho perdonaria!


  Per sort les paraules de l’oncle Sherlock em van tranquil·litzar una mica. Si més no guanyava temps per anar-me fent a la idea.


  —D’acord! —digué—. Estic segur que el jove William Scott serà ben capaç de demostrar la meva teoria, no oblidi que és parent meu. Però farem l’experiment d’aquí a una setmana, necessito temps per poder entrenar la seva ment. I hauríem de jugar-nos-hi un parell de lliures, convindreu amb mi que l’esforç s’ho val.


  El doctor Watson va acceptar força complagut, sabia perfectament que si acabava perdent les dues lliures seria per gaudir de la contemplació d’allò que ell considerava un fenomen improbable. I els espectacles insòlits bé valen un parell de monedes. Davant meu es presentava una setmana apassionant, plena de noves i fantàstiques experiències; després vindria l’examen, el moment de comprovar si estava a l’alçada esperada per l’oncle Sherlock. Mai no he desitjat res amb tanta ànsia, aquella era l’oportunitat de la meva vida.


  —Només cal saber si el nostre jove convidat accepta —digué l’oncle després de fer una llarga pipada.


  Vaig dir que sí amb el moviment de cap més satisfet que vaig saber treure. Ara tot depenia del destí i de la capacitat del meu parent de convertir el meu cap de trons en una ment analítica. Durant uns segons vaig pensar que l’oncle acabava de llençar dues lliures.
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  L’endemà em vaig llevar d’hora amb la impaciència enganxada a la pell. Tenia pressa per posar-me a treballar amb l’oncle Sherlock. Encara que m’havia dit que l’entrenament seria molt dur, m’excitava la idea d’aprendre a deduir amb el detectiu més famós de tots els temps.


  Vaig acabar d’esmorzar en cinc minuts, no estava gens bé fer esperar el mestre.


  —Veig que estàs una mica neguitós —em digué l’oncle—. Així que serà millor que comencis per controlar els teus nervis. La relaxació és la base fonamental a l’hora de fer funcionar el cervell.


  Ens passàvem pràcticament tot el dia amb els exercicis de lògica deductiva, sempre acompanyats d’algun petit moment de descans per poder refer-me de la meva exagerada ànsia per aprendre.


  Només paràvem per dinar, moment que l’oncle aprofitava per comentar els meus progressos.


  —He de reconèixer que tens talent, no em pensava que et fos tan fàcil assimilar totes les meves explicacions. És una llàstima que siguis tan jove, hauries estat un magnífic ajudant…


  —Per mi no hi ha cap problema, senyor Holmes. Sempre he somiat ser detectiu com vós.


  —Ha, ha…! —va riure, abans de fer un glop—. Es nota que ets de la meva sang, però no crec que a la teva mare li agradés gaire la idea.


  Vaig veure clar que era llavors o mai, així que em calia insistir.


  —Però ara és lluny d’aquí i mai no ho sabria si l’ajudo en algun cas…


  —Ho sento, jove William, però una investigació no és un joc per passar l’estona; pot haver-hi molt de perill. Jo mateix m’he trobat davant de la mort més d’una vegada.


  Vaig intentar manifestar-li el meu desacord amb els seus arguments, no podia abandonar els meus somnis davant del primer no rebut. Però l’oncle no em va deixar dir mot. Va posar el seu plat damunt la taula i va continuar donant-me raons per fer-me oblidar la meva insistència.


  —Si m’ajudessis en algun cas hauria de responsabilitzar-me de tu, i això és molt més del que tinc intenció de fer. Espero que no t’ofenguis, no hi ha res de personal, però no puc estar fent de detectiu i de mainadera al mateix temps.


  No vaig arribar a enfadar-me per aquella natural falta de confiança en la meva maduresa. L’oncle ho va arreglar amb habilitat mentre encenia, un cop més, una nova pipa.


  —Si d’aquí a uns quants anys continues pensant a fer-te detectiu, vine a veure’m i en tornarem a parlar. Estic segur que podries ser un bon element. Però per ara deixem-ho estar, ens queden només tres dies abans que hagis de passar l’examen, i no em faria cap gràcia perdre dues lliures.


  Jo sabia que a l’oncle no li interessava guanyar pels diners, per a ell el que comptava de veritat era poder demostrar al doctor Watson l’exactitud de la seva teoria, així tindria el plaer de verificar un cop més el seu talent inigualable.


  L’entrenament era dur, eren molts els moments en els quals estava temptat de llençar-ho tot per la finestra i deixar-ho córrer, d’acabar d’una maleïda vegada amb l’esforç constant al qual em veia sotmès. Però una inveterada força em sortia de dins empenyent-me cap endavant, obligant-me a continuar obeint els consells de l’oncle.
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  —Totes les coses segueixen un ordre natural. Quan vegis qualsevol element que trenca aquesta lógica, encara que pogués semblar-te un detall completament insignificant, t’has de posar en guàrdia, podries trobar-te davant d’alguna pista important. Llavors has d’esbrinar perquè s’ha trencat l’ordre, per què les coses no són com haurien de ser. Un canelobre canviat de lloc, un quadre net en una habitació plena de pols, o un botó discordant en una camisa són indicis que alguna cosa anormal ha passat. En la resposta podria trobar-se la clau de la investigació.


  Jo anava copsant totes les paraules de l’oncle Sherlock, escoltant-les, paint-les, fent-les meves. Sentia una mena de apassionada inquietud en adonar-me que tot un nou món s’obria davant meu. Amb els meus dotze anys m’iniciava en el saber de disciplines que la gran majoria d’homes no arriben a posseir mai.


  Els dos últims dies vam repassar una i altra vegada tots els coneixements que anava aprenent. Detecció de pistes, comprovació de dades, anàlisis deductives, exercicis d’observació…, res no quedava a l’atzar davant la imminent prova que hauria de passar amb el doctor Watson com a intransigent examinador.


  I a la fi va arribar el dia assenyalat. L’oncle Sherlock m’havia aconsellat que atemperés els nervis, intentant fer-me guanyar confiança en les meves possibilitats. Era com si ell cregués en mi molt més que jo mateix.


  —Tranquil·litza’t —em digué—. Si no deixes de mossegar-te les ungles t’acabaràs menjant un dit…


  —Ho sento, senyor Holmes —vaig mussitar, vençut per la por—. Però estic preocupat per vostè.


  —Per mi?


  Els seus ulls profunds em van observar fixament. Abans de contestar vaig haver de fer un nus dels nervis.


  —Es que no em faria gens de gràcia que perdés la juguesca per culpa meva…


  —No t’amoïnis. El doctor Watson serà ben aviat dues lliures més pobre.


  He d’admetre que l’oncle tenia l’estranya virtut de fer agafar confiança a qualsevol de la manera més senzilla. Encara que el qualsevol fos un brivall caganer com jo.


  Però gràcies a Déu el temps va passar de pressa, i no em va tocar patir gaire estona més. Unes passes que pujaven les escales amb celeritat van fer-nos adonar de l’arribada del doctor.


  —Bona tarda, amic meu! L’estàvem esperant —digué l’oncle, mentre s’obria la porta de l’habitació—. El jove William Scott està a punt per passar la prova.


  De seguida, però, vam veure que al cap del doctor Watson hi havia alguna cosa que el preocupava més que el meu examen. Suós i capficat, havia arribat amb l’alè enrarit dels homes cansats. Alguna cosa no rutllava prou bé.


  —Suposo que no hauràs de barrinar gaire, per adonar-te de l’aparició precipitada del doctor Watson… —em digué l’oncle Sherlock, amb fingida serenitat—. Creus que pots deduir què ha passat?


  —És evident que ha vingut a corre-cuita —vaig encertar a dir—. Ha pujat les escales molt de pressa i està suat.


  —Això ho hauria pogut dir qualsevol —em va interrompre l’oncle—. Estic segur que pots fer-ho molt més bé.


  —Em sembla que sí, senyor Holmes —li vaig contestar amb orgull—. El doctor Watson ha arribat gairebé a l’hora prevista, així que l’incident que el preocupa ha estat breu i ràpid, i segurament que ha passat fa poc, perquè encara no ha endreçat el seu aspecte.


  Un somriure de satisfacció omplia la cara de l’oncle, les coses no podien haver anat millor per demostrar la seva teoria.


  —Estic meravellat! —digué el doctor Watson, amb to irònic—. Aquí tothom es preocupa més de fer endevinalles que no pas de la sort que jo hagi pogut córrer!


  —Tranquil·litzeu-vos, amic Watson —digué l’oncle Sherlock—. Estic segur que us podrem recuperar la cartera.


  Els ulls del sorprès doctor van obrir-se de sobte. No acabava de pair allò que sentia.


  —Que el dimoni se me’n porti! Com ho heu sabut?


  —Em fa l’efecte que, a més de la cartera, acabeu de perdre dues lliures. El mateix William Scott us ho podrà dir.


  Em vaig omplir d’aire els pulmons. Mai no m’havien posat en safata una deducció tan òbvia.


  —Després d’arribar a la conclusió que l’incident que us preocupava havia estat breu, ràpid i recent, imaginar que havíeu estat víctima d’un atracament al carrer era ben senzill. Un atracament que s’ha produït després de pagar i acomiadar el cotxer que us ha portat fins aquí, perquè altrament no hauríeu perseguit el lladre corrent, motiu pel qual encara esteu suant.


  —Molt bé, nano! —digué el doctor—. Ja veig que el teu parent no ha perdut el temps amb tu.


  —Encara us he de dir com sabem que us han robat la cartera —vaig intervenir, més pinxo que un vuit.


  —Sé que ho faràs… —es donà per vençut el doctor.


  —El lladre havia de ser un carterista, que segurament havia vist la vostra cartera quan pagàveu el cotxer. Si us haguessin assaltat amb una arma no hauríeu corregut darrere el lladre, i a més el robatori ha estat ràpid i breu, o vós hauríeu arribat tard a la nostra reunió tenint en compte la carrera que heu hagut de fer. Em sembla que queda clar, oi?


  —Molt clar —digué l’oncle—. Un hàbil espolsa-butxaques ha topat amb el doctor i li ha pres la cartera, i encara que aquest se n’ha adonat, no ha pogut atrapar-lo.


  —Amb la qual cosa arribem a una darrera conclusió: el lladre era més ràpid que el doctor.


  L’oncle Sherlock va riure davant la meva sortida, però a l’atabalat Doctor no li va fer cap gràcia. No solament s’havia quedat sense cartera, a més li refregàvem pel nas la nostra victòria.


  —Mai no hauria hagut de jugar-me res amb vós, Holmes —digué, enfurismat—. Per sortir-vos amb la vostra sou capaç de tot. Fins de convertir el vostre jove parent en un detectiu de primera fila!


  —Per la vostra tranquil·litat us diré que el jove William Scott és molt millor del que jo mateix podia preveure —contestà l’oncle, omplint les meves orelles de música celestial—. No estic segur que amb un altre xicot haguessin anat tan bé les coses.


  —Deu ser cosa de família —va dir el Doctor, com renyant-me—. Segur que Déu us va fer d’una fusta especial.


  El goig d’haver-me convertit en el centre de la conversa em feia sentir important. Suposo que em vaig sentir tota una celebritat.


  —Però més valdrà que ens deixem de romanços —em va dir l’oncle, tallant de cop la meva sensació de divinitat—. Si volem cobrar les nostres dues lliures hem d’ajudar el doctor Watson a recuperar la cartera.


  Un petit corrent elèctric va recórrer tot el meu cos. Acabava d’aprovar el meu examen teòric i ja em veia ficat en un altre enrenou. Ara la investigació anava de debó, era el meu examen pràctic.


  —No pensareu portar el noi amb nosaltres? —preguntà el doctor Watson—. Vós sabeu perfectament que pot haver-hi perill…


  —Només hem d’atrapar un lladregot. No havent-hi cap assassí pel mig, no ens hem d’amoïnar gaire. A més, estarà més segur amb nosaltres que suportant els plats que prepara la senyora Hudson.


  —Bé… —digué encara el doctor—. Suposo que sabeu què feu.


  Ningú no va fer cap altre comentari, quan el gran Sherlock Holmes pren una decisió no hi ha res a fer, tot està ja dit i beneït. Així que vam agafar roba d’abric i vam sortir al carrer sense esperar un sol segon més; el meu bateig de foc estava servit.
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  Vam encaminar les passes cap el nord, en direcció a Regent’s Park, seguint les instruccions que ens donava el doctor Watson.


  —He perdut el lladre a l’alçada del Museu de Cera de Madame Tussaud, suposo que s’ha ficat al parc per despistar-me.


  —No us amoïneu, amic meu —digué l’oncle—. Si no se l’ha empassat la terra el trobarem.


  El doctor ens havia explicat que a la cartera no hi portava gairebé res: uns quants diners, un parell de targes, una factura del sastre, res que signifiqués una gran pèrdua. Només hi havia una carta privada que li interessava recuperar; la resta, tot plegat, no era aprofitable ni per un lladregot.


  —La carta és molt important per a mi, no vull ni imaginar què pot passar si la perdo. Sé que compto amb la vostra discreció, però preferiria no parlar del seu contingut.


  L’oncle i jo, ves quin remei, vam respectar el seu silenci. Quan algú com el doctor s’estima més guardar en el més estricte dels secrets una qüestió privada, segur que hi té raons poderoses; així és que no hi vam insistir, només hauríem provocat en l’estrany grup que formàvem una tensió totalment innecessària.


  Acabàvem d’arribar en un dels extrems de Regent’s Park, aquell que trenca Euston Road, i l’oncle es va entretenir a encendre l’enèsima pipa mentre observava detingudament tots els voltants. I com que el meu parent semblava actuar d’una manera rutinària, se’m va acudir que, per quedar bé, jo havia de fer el mateix; em vaig posar a passejar a tort i a dret a veure si treia l’aigua clara del cas. I com que no tenia pipa, ni edat de tenir-ne, vaig obrir noranta graus els meus dits índex i polze i, recolzant-me’ls a la galta, vaig fer la cara més capficada que vaig saber treure. Suposo que semblava una mena d’intel·lectual en estat de profund raonament, però per dins tenia la terrible sensació de fer el paperina.


  —Vinguin, de pressa! Em penso que he trobat alguna cosa…


  L’oncle Sherlock estava ajupit a prop d’un arbre i, mentre caminava cap a ell, vaig fixar-me en un petit paper que tenia a la mà.


  —És la factura d’un estetoscopi —ens digué l’oncle quan vam arribar al seu costat—. Hi ha el seu nom, Watson.


  El doctor va allargar el braç per agafar aquell paperet prim, i se’l va mirar quasi mecànicament, sense posar-hi l’ull més d’un instant.


  —Sí, no en tinc cap dubte; és meva —digué desconcertat—. La portava a la cartera.


  —És evident que el vostre assaltant ha passat per aquí, però…


  L’oncle va interrompre la seva pròpia frase per fer una pipada i caminar unes quantes passes en direcció a un dels caminets que porta al cor del parc. El doctor i jo ens vam mirar interrogant-nos, com si tots dos demanéssim a l’altre explicacions per l’actitud de l’imprevisible Sherlock Holmes. Era evident que alguna idea que se’ns escapava bullia dins el seu cap.


  —Vingueu cap aquí, si us plau! —cridà l’oncle des d’unes vint iardes més enllà—. Això és força més interessant del que em pensava!


  —Què passa, Holmes? —digué el doctor en acostar-se a l’oncle—. Ens teniu molt intrigats.


  —Hi ha una petjada marcada al fang i, mireu! —ens manà mentre recollia de terra un paper tacat—. Una tarjeta de Sir Doyle! Segur que també la portàveu a la cartera, Watson!


  El doctor va dir que sí sense massa convicció, jo també hauria dubtat, confós, davant l’estrany somriure de l’oncle.


  —I és clar que és vostra! —va assegurar el detectiu—. Per això tenim davant un cas fantàstic!
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  Ara sí que vaig pensar que li faltava un bull. Què tenia de fantàstic recuperar una tarja tacada de fang? És que potser al lladre li interessava una adreça? O que fins i tot, amb intencions decoratives, escampava pel parc tot allò que hi havia a la cartera i no li servia de res… Per a la meva capacitat deductiva resultava evident que una cosa era la teoria i una altra la pràctica.


  —És que no veieu què significa això? —ens preguntà l’oncle, sense trobar més resposta que la nostra cara de ximples—. Em decebeu, amics meus. Poques vegades trobareu un fet tan indiscutible.


  —Sembla que el lladre ha anat llençant mentre fugia tot allò que no tenia cap valor per a ell —digué poc convençut el doctor—. Però vós ens heu dit que aquest era un cas fantàstic, així que segurament hi heu vist alguna cosa més que nosaltres.


  —Exacte, amic meu! El lladre no ha pogut llençar res mentre fugia, perquè la tarja estava enfonsada en la pròpia petjada!


  —I com sabeu que la petjada no era d’algú altre?


  —Elemental, estimat Watson, no hi ha prou fang per marcar les petjades. Si mireu darrere vostre veureu que nosaltres no hem deixat cap rastre en caminar.


  —Llavors, no entenc com és que hi ha aquesta… —vaig gosar dir, a veure si em podia desemboirar una mica el cervell.


  —Recordeu els meus consells, jove William. Quan s’ha eliminat tot el que sembla lògic, només ens queda l’absurd, per més capritxós i incongruent que sigui.


  —Voleu dir, senyor Holmes, que la petjada s’ha fet expressament? —vaig suposar.


  —Jove William Scott… —va començar a dir-me amb posat eminent—. Quan fas servir el cap per alguna cosa més que per pentinar-te, ets un bon detectiu.


  L’oncle es va ajupir convidant-me a imitarlo. Amb les cames com de granota va assenyalar-me la petjada, mirant cada dibuix, cada traç estrany que veia al fang. Era com estudiar detingudament un mapa, un llibre obert que ens explicava coses del seu autor.


  —Fixant-se bé en el fang, es veu com el contorn de la marca té un perfil desigual en tota la superfície, cosa que passa sempre que es trepitja més d’una vegada el mateix lloc, fent força y bellugant mínimament el peu. Sí, per alguna estranya raó, el lladre ha marcat la petjada expressament.


  Certament, allò era fantàstic. Tan sorprenent com fantàstic.


  —El lladre ha de ser més aviat prim —va continuar l’oncle—. Ha hagut de trepitjar fort i unes tres o quatre vegades. Pel tipus de marca que ha deixat, duia la sola força deteriorada; per tant, tenim un lladre sense gaires recursos econòmics.


  —I això vol dir que no és un bon lladre…


  L’oncle Sherlock em va donar un copet a l’espatlla d’aprovació; devia estar orgullós dels meus progressos. Mentre continuava la seva explicació, vaig veure com el doctor Watson s’agenollava per fer-nos costat en aquella incòmoda postura.


  —I tampoc no és massa intel·ligent, o no hauria estat tan estúpid com per posar la targeta dins de la seva pròpia petjada.


  —Però és prou hàbil per robar-me la cartera! —va protestar el doctor.


  —Sí, és cert això —reflexionà ràpidament l’oncle—. Segurament respon a alguna lògica… Hum…, oh, és clar! Un lladre tan manetes com per fer de carterista hauria de tenir diners per comprar-se unes sabates noves. Aquesta mena de lladregots acostumen a vestir bé per poder-se acostar a la gent de diners sense aixecar sospites; així que, o ens trobem davant un individu molt especial, o bé es tracta d’algú que necessita diners per pagar els seus vicis.


  —Un borratxo? —vaig preguntar.


  —No, a un alcohòlic li tremolen els dits i acaba perdent la destresa. No podria robar una cartera fent servir el virtuosisme dels carteristes. Més aviat pensava en un addicte a les drogues.


  —Molt bé, Holmes —digué el doctor—. Però quin motiu tindria un drogoaddicte per deixar a posta tot un rastre de la seva fugida?


  —Vós mateix ho heu dit. Per què? —em va semblar que gaudia d’un excitant plaer mentre parlava—. No hi ha cap motiu aparent per haver-ho fet. D’aquí la meva afirmació que ens trobàvem davant d’un cas fantàstic: un lladre que sap que el seguirem, que vol que el seguim, i que ens deixa un rastre impossible d’ignorar, per si no fóssim prou capaços d’anar-li al darrere pel bon camí. Amics meus, digueu-me si no és extraordinari!


  Ostres, i tant que ho era! Aquell cas feia una olor tan misteriosa com tots els altres que havia investigat l’oncle i que jo havia llegit als diaris, imaginant emocionat com devia ser apassionant allò d’investigar. Però ara resultava que jo també hi estava ficat al mig i n’era tan protagonista com ell! El somni de sempre deixava de ser-ho! Ostres, i tant que era extraordinari!


  —Doncs bé, amics meus —digué l’oncle—. Tinc la intenció d’arribar fins al final d’aquesta desconcertant història. ¿Puc comptar amb la vostra inestimable col·laboració?


  La nostra resposta no va ser necessària, un segon abans que acabés la frase, el doctor Watson i jo ja ens havíem posat en marxa. Hauríem estat uns tanoques si haguéssim renunciat a viure aquella experiència; la idea de seguir en una de les seves aventures el millor detectiu era massa atractiva per deixar-la de banda. Per al doctor no era res de nou, estava acostumat a veure’l desentrallar els casos més inversemblants. Però per a mi…, buf! A força de tenyir d’adjectius el que sentia dins meu, em vaig quedar sense vocabulari.
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  Una processó dels papers que havia desat el doctor Watson a la cartera anava deixant un rastre indubtable pel parc, obligant-nos a anar-li al darrera amb la certesa que al final de la pista trobaríem la resposta a aquell absurd enigma.


  A poc a poc havíem recuperat quasi la totalitat dels papers i documents del doctor, només ens faltaven la carta, els diners i la cartera. Per això, quan al peu d’un arbre de soca molt gruixuda vam veure un objecte de pell, vam creure que allà s’acabava la nostra recerca.


  —És la meva cartera! —exclamà el doctor Watson, recollint-la del terra—. Mireu, el lladre hi ha deixat tots els diners!


  Pel doctor i per mi allò va ser tota una sorpresa, no podíem esperar de cap manera que el lladre es descuidés d’agafar els diners. Però l’oncle Sherlock va actuar com si sabés que, justament, allò era el que havia de passar. Impassible, va endreçar-se el coll de la camisa i, fregant-se un dit darrere l’orella, va preguntar al seu amic:


  —Watson, si us plau, comproveu si hi ha la carta.


  —Hum… Ha de ser aquí… —mirà el doctor—. No, no hi és!


  —Exacte, amics! Era el que m’esperava. Si l’haguéssim trobada hauria resultat força empipador.


  —Què voleu dir, senyor Holmes? —vaig preguntar, sense acabar d’entendre què hi havia al cap del meu oncle.


  —Un lladre no es pren la molèstia de robar una cartera per després anar-ne tornant a poc a poc tot el contingut.


  —Però hauria estat molt més lògic que s’hagués quedat els diners, que no una carta… —vaig conjecturar.


  —Sempre que el mòbil de l’assalt hagués estat aquest, jove William. Però aquest lladre persegueix alguna altra cosa que té molt més valor per a ell que uns pocs diners; si no, s’hauria guardat prou de deixar un rastre tan clar de la seva fugida.


  —I què pot ser això tan important per a ell? —vaig preguntar.


  —Que el seguim, sense cap dubte —va dir l’oncle, deixant-me bocabadat per la seva enigmàtica conclusió—. Ha anat llençant tot el que portava a la cartera deixant una pista molt clara del seu camí; quan només li quedaven els diners i la carta, a més de la cartera mateix, ha escollit per llençar allò menys important per al seu propietari. D’aquesta manera s’assegurava que el continuaríem empaitant.


  —El doctor ja ens havia dit que l’única cosa que li interessava de debò era la carta… —vaig observar.


  —Certament així va ser —digué l’oncle, amb una mirada interrogatòria que convidava a parlar al doctor Watson.


  —Molt bé… —digué el doctor—. La carta me la va confiar un dels meus clients, un cas molt trist de febres tropicals; només li queden uns quants dies de vida. La carta va dirigida al seu fill gran, feia temps que no es parlaven per problemes familiars, i en ella li demana perdó pel mal que li hagi pogut fer en vida.


  El doctor va eixugar-se la suor amb un mocador. Se’l veia amoïnat per la pèrdua, per res del món no hauria volgut decebre la confiança d’un agonitzant. Va agafar un nou alè i continuà parlant:
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  —No us en vaig voler dir res per respectar el secret del meu client, però ara que ja ho sabeu, potser em podreu dir quin interès pot tenir un lladre en una carta com aquesta.


  —Cap ni un —digué l’oncle, amb la seguretat de qui se sap amb raó—. Però és prou intel·ligent per saber que vós aniríeu fins al final per recuperar-la.


  —Així doncs, ¿el lladre només vol que el seguim…? —vaig preguntar tímidament.


  —Sí, ja ho he dit abans. Aquest lladre no és un qualsevol, té perfectament estudiades les nostres reaccions. Sabia qui era el doctor Watson quan el va robar, sabia que em demanaria ajuda i que li aniríem al darrere, sabia quines eren les coses que ens motivarien més per continuar la investigació… Ho tenia tot molt ben preparat. No puc saber encara el motiu de tot aquest muntatge, però és ben clar que desitja que el trobem. Em sembla que podem descartar que es tracti d’un drogoaddicte, el nostre subjecte actua segons un pla preestablert i segur que encara ens té reservades moltes sorpreses.


  —Si és com dieu… —rumià el doctor—, tot això fa pudor d’enganyifa. És molt possible que ens hagi preparat un parany.


  —Per una vegada i sense voler ferir el vostre orgull, crec que teniu raó, Watson —digué l’oncle Sherlock, una mica intrigat—. No veig cap altra raó per ordir una estratagema tan complicada com aquesta. Deu ser algú que ens coneix prou bé a tots dos, que coneix el vostre interés per ajudar els altres, que sap de les vostres visites a casa meva, que estava segur que jo us ajudaria a trobar la cartera…


  —Molt llest, el paio… —se’m va escapar.


  —Força llest, sí —digué l’oncle—. Però no ho és prou per enganyar-me. Ha comès dos errors: deixar un rastre tan sospitosament clar i no comptar amb tu, jove William Scott.


  —Amb mi? —vaig preguntar, com en un acte reflex.


  —Això mateix. No ha comptat amb tu —continuà l’oncle—. Sabia que el doctor i jo li aniríem al darrere, però no sabia que tu ens faries costat.


  —Però el xicot hauria de tornar a casa —va defensar el doctor—. Si tot això forma part d’una trampa pot córrer perill si es queda amb nosaltres.


  L’oncle va quedar pensatiu durant uns segons, segur que al seu cap es bellugaven les idees tan ràpidament com al meu. Per res del món no volia tornar cap a casa, ara que el cas es tornava interesant. I suposo que al cervell de l’oncle Sherlock bullien tots els pros i contres de la meva continuïtat en la investigació.


  —Què en penses tu, William Scott? —em va demanar.


  —No em fa por el perill, senyor Holmes, vull continuar fins al final.


  —D’acord, no hi ha res més a dir.


  —No entenc la necessitat d’exposar el seu jove parent als riscos que pot comportar aquest cas —digué el doctor, per demostrar el seu desacord—. Espero, amic Holmes, que sigueu prou responsable per evitar que pugui passar-li res.


  —Tranquil, no veig per què ha de passar-li res a ningú. Si el lladre hagués volgut atacar les nostres vides ho hauria pogut fer amb algun mètode molt menys enrevessat. No crec que es tracti d’això, segurament hi ha algun altre motiu molt més evident, que se’ns escapa. A més, el jove William Scott és la nostra arma sorpresa. De cap manera no pot saber ningú que és amb nosaltres.


  Vaig recordar el dia que l’oncle Sherlock m’havia dit que no volia responsabilitzar-se de mi a l’hora d’investigar un cas. Ara havia canviat de parer, i jo no podia saber si ho havia fet perquè m’havia guanyat totalment la seva confiança, o perquè, induït per l’egoisme de solucionar qualsevol enigma, em feia servir com a peça secreta per desemmascarar aquell original lladre. Però a mi tant m’era, l’única cosa que de veritat m’importava era fer de detectiu, i ara en podia fer. Què podia ser pitjor que quedar-me sense aquella fantàstica experiència? Res, per això m’estava tan tranquil sense cap brot de por que pogués fer-me trontollar l’ànim. Si després de tot acabava prenent mal, no seria tan frustrant com la idea d’haver perdut l’oportunitat de convertirme per unes hores en un dels ajudants del detectiu més gran de tots els temps.


  Mentre l’oncle i el doctor cercaven pels voltants alguna pista per continuar la recerca del lladre, jo em vaig entretenir a pensar amb quina mena d’individu ens enfrontàvem. No podia ser un lladre qualsevol, això era el més evident de tot; tampoc no podia ser un xantatgista, la carta només tenia un valor sentimental; havíem descartat que es tractés d’un drogoaddicte, però això en comptes d’aclarir alguna cosa ho feia tot més embolicat; també sabíem que volia ser seguit per l’oncle i el doctor, però desconeixíem quin podia ser-ne el motiu…


  L’oncle Sherlock va aturar els meus pensaments amb un petit crit d’eufòria.


  —Això és increïble!


  El doctor i jo vam córrer cap a l’arbre on havíem trobat la cartera i els diners. Palpant l’humit terra d’on sorgia el tronc, amb aire entre admirat i desconcertat, vam trobar a l’oncle en una mena d’èxtasi colpidor.


  —Mirin, aquí hi ha una cosa extraordinària! —digué—. Senyors, ens trobem davant un enemic molt més important del que crèiem! Això no pot ser obra d’un lladregot insignificant!


  —Yo no veig res d’extraordinari… —digué el doctor, creient per un moment que el seu amic s’havia begut l’enteniment.


  —Fixeu-vos-hi bé, aquí on toco amb el dit —ens demanà l’oncle, fent-se el sord—. No es veu a simple vista, però si hi passeu la mà ho notareu.


  La impenetrabilitat de les paraules de l’oncle eren plenes de misteriosa foscor, com si volgués que arribéssim a la mateixa conclusió que ell pels nostres propis mitjans.


  —Aquí mateix, amic meu, toqueu aquí… —digué l’oncle mentre el doctor feia el que ens havia demanat—. Digueu-me, digueu-me, què en penseu?


  —Teniu raó, Holmes, això és… increïble!


  Jo estava del tot garratibat, aquells dos homenots es miraven amb mirada inescrutable, com si acabessin de trobar un dels misteris de la creació. Apaivagant la meva encesa curiositat, vaig ajupir-me fins a tocar aquell punt de terra, prop de la base de l’arbre, que havia captivat les seves ments. I, ostres!, allò era increïble…, suposo.


  —Bé, d’acord —vaig dir amb càustica i infantil serenitat, a veure si recuperava la consciència d’aquell parell d’adults carallots—. Aquí hi ha l’entrada d’un canal o d’una claveguera, però no veig què pot tenir això d’extraordinari.


  L’oncle em va fulminar amb la mirada, li havia robat el seu embadaliment i a sobre semblava haver oblidat tot allò que m’havia ensenyat. La tapa que cobria aquella entrada podia semblar d’una claveguera, però ningú no cobreix una tapa amb terra ni la dissimula entre les grans arrels d’un vell roure. Ningú que no vulgui amagar-la, lògicament.


  —És que potser et sembla lògic que aquí hi hagi l’entrada d’una claveguera? —em digué—. Potser et penses que ho ha fet un talp…


  —No, és clar, els talps no fan aquesta mena de forats…


  —Ni cap altre animal tampoc —continuà amb la renyina—. Això és obra de l’home, i suposo que del nostre misteriós lladre.


  —I per què hauria volgut posar una tapa de claveguera sota de l’arbre? —vaig preguntar, ingènuament.


  —Perquè ningú que no sabés res de l’entrada pogués trobar-la.


  —Entrada, quina entrada?


  Per la cara del doctor i de l’oncle vaig endevinar que sabien molt més que jo, de tot allò. És de suposar que era qüestió de l’experiència que donen els anys.


  —Si piques la tapa amb els dits notarás com sona buit —digué l’oncle, convidant-me a seguir-li la corrent.


  Per més voltes que hi donava, no acabava de saber de què dimonis em parlava, l’oncle Sherlock. Així que vaig picar la tapa amb l’esperança de resoldre d’aquesta manera els meus dubtes. I la resolució va ser tan bèstia que quasi em desmaio de la impressió.


  —Per mil bous enfurismats! —vaig exclamar, al·lucinat—. Si fa soroll de buit!


  De vegades era una mica curt de gambals. Al cap i a la fi, el que havia trobat era allò que l’oncle m’havia dit.


  El doctor Watson va ajudar el meu parent a aixecar aquella coberta metàl·lica; allà sota, encofurnat per la foscor, s’obria una mena de pou que engolia la nostra descoberta.


  Havia sentit parlar moltes vegades de passadissos secrets i galeries artificials subterrànies, però mai de la vida no hauria pogut imaginar que en trobaria una al cor de Regent’s Park! Sortosament per la meva salut mental, l’oncle em va retornar a l’estat normal de percepció.


  —No cal que t’amoïnis, jove William, això no és més que l’entrada camuflada d’una galería secreta. Per molt fantàstic que et pugui semblar.


  Ara comprenia la que em va semblar inexplicable excitació del doctor i de l’oncle. Estaven tan sorpresos com jo mateix davant aquell fantàstic descobriment. Cal admetre que no es troba cada dia un passadís secret, per això vam trigar encara uns quants segons a recuperar la iniciativa.


  —Què us sembla si fem una petita excursió per l’interior d’aquest túnel? —digué, per fi, l’oncle.


  —No estic segur que sigui el més assenyat —replicà el doctor—. Segurament que això és el que està esperant el lladre que fem.


  —Sí, segurament que és com dieu, amic Watson. I em sabria molt de greu deixar plantat el nostre enemic. S’hauria pres moltes molèsties per a no res, i nosaltres hauríem perdut tota la tarda sense esbrinar aquest misteri. A més, vós ja sabeu que no hi ha res que m’irriti més que un cas sense resoldre.


  El doctor Watson, una mica importunat per l’obstinació de l’oncle Sherlock, va decidir anar per feina. Suposo que va pensar que era la millor manera d’acabar amb tot allò d’una maleïda vegada.


  —Molt bé! —digué emprenyat, mentre es disposava a entrar al passadís—. Anem a caçar aquest lladre ronyós!


  —Si us plau, amic meu —digué l’oncle—. No hauríem de dir-li lladre, al nostre contrincant, és evident que el robatori no formava part del seu mòbil real.


  Em va fer gràcia el comentari de l’oncle, em penso que el va fer per asserenar els ànims enfervorits del doctor. En qualsevol cas, les paraules van omplir el buit que deixàvem a l’exterior mentre ens ficàvem en aquell misteriós passadís.


  L’oncle va ser el darrer d’entrar, demanant per la seguretat del nostre equilibri en un espai tan fosc, una mena de pou on amb prou feines hi cabíem tots tres. Encenent un llumí, el detectiu va tancar l’entrada. Havíem d’evitar que allò es convertís en una avinguda plena de passejants massa curiosos.


  —Veieu alguna cosa? —va preguntar l’oncle.


  —Sí, mireu allà, darrere el doctor! —vaig dir amb l’alegria dels navegants quan guaiten el continent.


  A terra, a l’esquena del doctor Watson, hi havia un portal de fusta. Quan l’obrírem vam veure sense sorpresa que hi havia una obertura per la qual podia passar perfectament un home.


  —Doctor, comproveu si hi ha alguna escala —demanà l’oncle.


  I, com tots tres havíem suposat, hi era. Una llarga escala metàl·lica arrambada a la paret, que anava a parar a la foscor. Un punyent calfred d’impaciència em va estremir tot el cos quan el doctor va començar a baixar; ja no podia tirar-me enrere encara que hagués volgut. Però molt més que per atrapar el nostre enemic, estava esperonat pel desig de topar amb allò de desconegut que hi ha dins de cada persona, de saber quin era el meu límit, la meva pròpia força, i no tenia cap intenció d’anar-me’n sense treure l’entrellat d’aquell fantàstic enigma. Era un repte a la meva intel·ligència, a la meva entusiasta vitalitat, i em calia descobrir si era capaç de sortir-me’n. Ara sé que aquelles varen ser les meves primeres sensacions d’adult. La primera vegada que vaig ser conscient de per què es neix.
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  Mentre baixava per l’escala vaig mirar la foscor en la qual ja es perdia el doctor i em vaig adonar que la clau del misteri era allà sota. Va ser la sensació més estimulant que mai no he sentit. Cada esglaó era una injecció vital, un alè de coratge. Qui no ha viscut l’aventura no ha pogut sentir la intensitat de saber-se viu. Vaig sentir la necessitat de fer un crit d’alegria, d’exterioritzar el meu goig d’alguna manera, però l’oncle va interrompre els meus anhels festius.


  —Jove William, baixa més de pressa. No podem perdre tota la tarda per uns quants graons.


  La categòrica i crua racionalitat d’aquelles paraules em van retornar a la meva infantil consciència, allunyant-me per uns anys de la maduresa. No hi ha res com una frase impertinent en el moment oportú per fer que un jove deixi de pensar com un adult. És clar que, afortunadament, vaig descobrir immediatament una altra veritat inqüestionable: una resposta irreverent en el moment just, fa que l’adult es comporti com un nen.


  —Ho sento, senyor Holmes. No puc baixar més de pressa, no tinc les cames tan llargues com vostè.


  Entre les tenebres que formaven els petits llumins que anava encenent l’oncle Sherlock, vaig descobrir l’atabalament que la seva atordida cara va dibuixar, ruboritzant-se. La seva mirada era tot un reflex de la seva espifiada. Era elemental que un jove de dotze anys anés més a poc a poc que un adult: una natural i senzilla qüestió de llargada d’extremitats. L’oncle, adonant-se que acabava de ficar-se de peus a la galleda, es va posar a fer morros. Bé, és el que deia abans: a vegades la gent gran acaba comportant-se com els nens. Encara que aquest adult en particular fos el detectiu més famós de tot l’imperi.
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  L’escala anava a parar en un petit habitacle on començava un llarg passadís il·luminat per una renglera de llànties de gas. Allò era obra d’un mestre de l’enginyeria, no podia ser de cap altra manera. Tots tres, a peu de l’escala, miràvem bocabadats aquell túnel fantàstic que semblava no tenir final. El meu cervell intentava racionalitzar tot el que veia, provant de trobar una explicació lògica en aquell misteri. Però qualsevol pensada era inútil, allò era massa increïble per pair-ho sense embuts.


  Vam començar a caminar pel llarg passadís sense intercanviar cap paraula, la sensació de viure una experiència quasi màgica era prou forta per no trencar-la amb el so dels mots. A mesura que avançàvem pel túnel descobríem passadissos més estrets que sortien del nostre, que semblava el principal. Tot el conjunt formava un magnífic laberint sota terra on era impossible perdre’s: cada camí era perfectament senyalitzat, com si fos un complet plànol urbà. Damunt de cada una d’aquelles galeries secundàries hi havia un cartell amb el nom d’un lloc concret del sector occidental de Londres: Montagu Place, Oxford Street, High Hollborn, l’estació d’Euston, la de St. Pancràs, la Universitat… Ens trobàvem en una autèntica xarxa de carrers sota el sòl de la ciutat, una mena de Londres soterrat. Vaig voler parlar per demostrar als meus acompanyants la meva estupefacció, però l’oncle Sherlock em va fer callar posant-se un dit als llavis. Tenint en compte que algú ens estava esperant en algun racó d’aquell inacabable laberint, no em va costar gaire comprendre que era molt millor revelar-li la nostra situació al més tard possible.


  Després de caminar una bona estona, vam arribar al que podia ser el final del túnel. Davant nostre el passadís retallava un marc a la roca, dibuixant un rectangle vertical amb vocació d’entrada. Però d’entrada a on? Les llànties de gas il·luminaven molt feblement allò que hi havia a dins i amb prou feines podíem distingir com l’excavació subterrània s’eixamplava una mica més enllà.


  L’oncle em va passar davant mentre em feia un senyal perquè em quedés quiet, sense fer cap soroll, a prop d’aquella entrada. Aquella actitud em va recordar quin era el meu paper en aquella investigació: el d’arma secreta. Si darrere d’aquell passadís ens estava esperant el nostre enemic, calia que no s’adonés de la meva presència, així podria donar el cop d’efecte si les coses no anaven prou bé per a l’oncle i el doctor.


  Em vaig arrupir prop de la paret del túnel, en aquell tall vertical de la roca on el passadís començava a eixamplar-se. Mirava d’amagar la meva situació de la millor manera possible per no ser descobert prematurament; abans de traspassar l’entrada l’oncle va apagar la llàntia de gas que era més a prop meu, fent que les tenebres cobrissin molt millor el meu improvisat amagatall. Jo, ara, només havia d’esperar els esdeveniments pacientment, amb la estranya contradicció de desitjar que tot rutllés bé per a l’oncle i el doctor, però sense poder estar-me de somiar que la meva intervenció fos heroicament necessària.


  —Encara no s’havia acostumat el meu cos a aquella forçada posició quan vaig perdre de vista els meus dos companys d’aventura. Més enllà de la foscor podia escoltar les seves prudents passes, mentre des del meu racó batallava amb el silenci per tal d’aguditzar tots els meus sentits. Ben aviat vaig poder comprovar que les coses començaven a animar-se.


  —Bona tarda, senyors! Els estava esperant —vaig sentir que deia una veu desconeguda.


  —Estava segur que tot aquest muntatge era obra vostra! —digué l’oncle, que semblava conèixer el propietari d’aquella veu greu—. Cap altre dels meus enemics no s’hauria pres tantes molèsties per tenir una entrevista.


  —Però Holmes, si us plau, és que no teniu intenció de presentar-me al vostre fidel ajudant? —digué el desconegut—. Jo el conec prou bé, i suposo que vós li haureu parlat de mi, però mai no hem tingut l’honor de ser degudament presentats.


  —Amic Watson —començà a dir l’oncle—, no puc dir que tingui el plaer de presentar-vos el professor Moriarty, la ment criminal més brillant que he conegut.


  —M’afalagueu, Holmes… —digué la veu—, però no puc portar-vos la contrària. Teniu molta raó.


  I va deixar anar la riallada més grollera que mai he sentit. Per primera vegada des que havíem començat aquella investigació vaig sentir un calfred de por.


  —Us preguntareu quin és el motiu d’haver preparat aquesta entrevista —digué el tal Moriarty, un cop va haver parat de riure.


  —És evident que forma part d’un pla de la vostra recargolada ment —va respondre l’oncle Sherlock, com si sabés perfectament què hi feia, allà…


  —Molt astut, senyor Holmes, molt astut. Però la vostra intel·ligència no us servirà de res als meus dominis —amenaçà Moriarty—. Per cert, sou capaç d’endevinar on us trobeu?


  —Al cor del vostre cau. Un bon lloc per estendre la vostra xarxa de delictes.


  —Suposo que sota el vostre punt de vista és així. Per a mi, és un magnífic centre d’operacions.


  —El lloc més adient per a vós —ironitzà l’oncle—. Les rates sempre necessiten les seves clavegueres.


  Per un moment vaig témer que aquell estrany professor reaccionés agressivament davant la provocació de l’oncle Sherlock, però una altra riallada glaçadora va fer-me adonar que Moriarty es prenia les coses amb calma.


  —He de reconèixer que teniu prou sang freda, Holmes. Però a la vostra situació li convindria més no provocar-me gaire. La meva paciència té un límit.


  —És que potser tenim alguna possibilitat de sortir amb vida d’aquest catau soterrat? —preguntà l’oncle sense cap modulació de veu que fes adonar de la gravetat de les seves paraules.


  —He, he…! —va tornar a riure—, veig que us preocupa la sort que pugueu córrer. Però no tinc resposta per a aquesta pregunta, tot depèn de la vostra actitud i la del vostre amic.


  —Què espereu de nosaltres? —vaig sentir que demanava el doctor Watson.


  —Ho sabreu en el moment precís, amic meu. Ara us voldria mostrar això que anomeneu catau, així reconeixereu que la vostra apreciació era un error. Cap humà, tret de mi i dels meus ajudants, és clar, no ha vist les coses que tindreu la sort de veure. Un treball extraordinari, us ho ben asseguro, resultat de més de vint anys d’esforços i d’investigació.


  —Vint anys de crims… —digué l’oncle, fent-me patir per la seva gosadia.


  —Vint anys de ciència! —replicà Moriarty—. Una paraula que justifica qualsevol acte d’aquests que vós anomeneu delictius.


  —La ciència no està renyida amb les lleis… —va començar a dir el doctor, però el misteriós professor no semblava disposat a escoltar-lo.


  —Després d’haver visitat el meu món, continuarem xerrant. Qui sap si llavors la vostra opinió cap a mi serà molt més favorable.
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  —Ho dubto —digué fredament una veu que no vaig acabar de reconèixer. Però podia ser de qualsevol dels meus dos amics; jo mateix hauria subscrit aquella resposta. Per moltes meravelles que el professor Moriarty posés davant els ulls de l’oncle Sherlock i el doctor Watson, res no faria canviar el seu concepte del bo i del dolent, el seu afany per defensar la justícia.


  —Passeu, si us plau —vaig sentir dir al Professor—. Ja tindreu temps de fer després les observacions que vulgueu. Mai no es pot dir d’aquesta aigua no en beuré, per tèrbola que sigui.


  Les passes dels tres homes s’anaven allunyant de mi, fins a perdre qualsevol senyal de la seva situació. Així que, engegant a dida tota l’aprensió que sentia, vaig saltar al mig del túnel per anar-los al darrere. Havia d’avançar a poc a poc, sense fer cap moviment arrauxat que pogués descobrir la meva presència, però calia prendre aquella iniciativa, havia d’endinsar-me encara més en aquell laberint malèfic, estar sempre a l’aguait. Qui podia saber si en qualsevol moment no hauria de passar a l’acció.
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  Més enllà del meu racó hi havia una gran sala quadrada amb un escriptori i una cadira ben bé al centre. La il·luminació estava formada per rengleres de llànties de gas, comunicades entre elles per uns tubs de color ocre. A la paret del fons, amagant la bretxa oberta a la roca, hi havia una llarga lleixa de llibres, aparentment apilats sense ordre. Hauria semblat el despatx d’un advocat si no fos pel seu aspecte sinistre. A més del túnel pel qual jo havia arribat, es podien veure tres galeries més que sortien del mig de cada una de les parets. Havia de jugar-me-la a l’hora d’escollir un d’aquells passadissos, no podia estar segur de quin era el que havien pres els meus amics.


  Em vaig acostar al que tenia més a prop, esperant que algun soroll m’assenyalés el camí correcte, però per molt que vaig intentar afinar l’orella no vaig sentir res més que el batec accelerat del meu cor. No volia perdre el temps recorrent un túnel equivocat, i vaig preferir provar sort a l’entrada d’un altre dels corredors. Semblava que no m’anava gaire millor que l’altre, intentant escoltar alguna cosa que em decidís a endinsar-me passadís enllà, però quan em proposava anar cap a la tercera de les galeries vaig veure un paper a terra que em cridà l’atenció.


  —És la factura del doctor Watson! —vaig descobrir, apassionat—. Segur que l’ha deixada caure l’oncle perquè pogués seguir-los la pista!


  No em vaig equivocar, a mesura que m’internava pel túnel començava a sentir veus que venien del final de la galeria. No podia distingir què deien, però estava segur que eren les que buscava. Darrere meu, als costats del llarg corredor, anava deixant altres camins més estrets que portaven a d’altres indrets de Londres, cadascun amb el seu cartellet indicador. Era una repetició del primer túnel que havia recorregut, pràcticament només canviaven els noms dels rètols, indicant punts més orientals de la ciutat. Va arribar un moment que la proximitat de les veus em va aconsellar continuar el camí amb moltes més precaucions, i vaig continuar caminant amb peus de plom, intentant no ser descobert.


  —Entenc que estigueu impressionats —vaig sentir que deia el professor Moriarty des d’algun lloc proper—, però encara heu de veure el millor de tot.


  Vaig girar una mica més endavant a la dreta, mirant de trobar la procedència de la veu, i allà s’obria una nova galeria. Damunt de l’entrada hi havia un cartell de rigor, on es podia veure escrita la paraula LABORATORI, em va ser fàcil d’encertar que era molt a prop del meu objectiu.


  Abans d’endinsar-me més en el túnel, vaig descobrir una escletxa al terra de la roca, devia ser una fallida en la perforació feta en aquella galeria. Una claror groguenca es filtrava per aquell forat, així que vaig posar-me de quatre potes i em vaig disposar a tafanejar a l’altra banda.


  —Què m’han de dir d’això? —vaig sentir al Professor, les cames del qual veia des de la meva esquerda—. Oi que és extraordinari?


  Des de la meva posició no podia veure a què es referia, amb prou feines arribava a veure també els caps dels meus col·legues. Però per les paraules de l’oncle vaig saber que es tractava d’un revolucionari giny inventat per Moriarty.


  —Certament és un aparell molt espectacular —digué—. Sobretot si podeu fer-lo funcionar…


  —No en tingueu cap dubte, Holmes. Funciona perfectament.


  —Llavors suposo que m’he de preocupar per l’ús que en fareu —s’amoïnà l’oncle Sherlock.


  —No penseu això, Holmes. La genialitat del meu invent és un triomf en si mateix, sense comptar l’ús que se’n pugui fer. Els millors científics del món estan investigant el fenomen de l’electricitat, però jo he estat el primer que ha pogut generar un corrent capaç de produir energia calorífica.


  —La societat ha perdut un home brillant, amb vós —va dir el doctor.


  —No és cert del tot, amic Watson —replicà l’oncle—. Potser la societat ha perdut una ment brillant, però el crim organitzat l’ha guanyada.


  —Però de quina societat em parlen! —vaig sentir com s’enutjava el professor Moriarty—. L’única societat que conec és la que va rebutjar la meva ciència! La llei d’uns quants arreplegats que es creuen en poder de la veritat!


  —Aquesta llei que vós critiqueu assegura la justícia entre els homes —va defensar el doctor.


  —Senyors! —cridà el professor—, sabeu tan bé com jo que la llei és al servei dels poderosos i no de la justícia! O és que potser creieu que no sé que van deixar fugir l’assassí de Sir Eustace Brackenstall! O que en el cas de Charles Augustus Milverton van preferir mirar com mataven el xantatgista sense fer res per evitar-ho! Tots actueu segons la llei que marca la vostra consciència, sent fidels al vostre concepte de justícia, encara que això vagi contra la llei del vostre país! Si us plau, no em parleu amb aquesta arrogància! No sou tan diferents de mi!


  —Teniu raó quan afirmeu que ens interessa més la justícia que la llei —digué l’oncle, amb un to tan relaxat que contrastava amb el que havia fet servir el professor Moriarty—, però us equivoqueu en comparar-nos. A nosaltres ens mou l’afany de fer justícia, a vós l’odi i la ambició.


  —Ha, ha, ha…! —va recuperar el to cínic—, veig que continueu tan tossut com sempre. Espero pel vostre bé que canvieu d’actitud després de visitar la sala del costat.


  Vaig veure com el professor els convidava a caminar cap a un dels extrems de l’estança. Vaig estar temptat de sortir al carrer i demanar ajuda a la policia, la cosa s’estava tornant perillosa. Però la por d’arribar tard va fer-me oblidar aquella idea, era millor per la seguretat del doctor i de l’oncle que continués a prop d’ells. Amb una senzilla aparició meva podia distreure l’atenció de Moriarty, i això podia ser prou perquè l’oncle es fes amb el control de la situació i detingués el pervers professor. Vaig incorporar-me de pressa i, espolsant-me el vestit dels diumenges, vaig caminar cap al fons de la galeria.


  De seguida vaig arribar a la sala que havia vist des de l’escletxa del corredor, i la vaig travessar sense poder deixar de mirar l’estrany artefacte ple de ferros i cables del qual havien parlat els tres homes. Tenia alguna cosa a veure amb l’electricitat, un fenomen natural que els homes de ciència desitjaven controlar des de feia molt de temps. A mi, que mai no havia estat gaire aplicat en les meves lliçons de física, em va semblar una mena de telègraf gegantí.


  A l’altra banda de la sala, al costat d’una gruixuda porta de material quasi transparent, vaig espiar els moviments que feien els meus dos amics i el professor a l’habitació contigua.


  —Veieu aquest plànol de Londres? —vaig sentir que deia Moriarty—. Cada punt vermell assenyala un lloc estratègic de la ciutat. Com que suposo que haureu llegit els cartells que hi ha a l’entrada de cada corredor, us serà fàcil endevinar que he construït un túnel per accedir a cada un d’aquests punts. Des de la sala central, on us he rebut, puc controlar tots els esdeveniments que hi ha a Londres. Em sembla que no us sorprendré gaire si dic que sóc el veritable amo de la ciutat.
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  —N’estava segur, d’això —digué l’oncle—. Vós heu estat sempre un mala peça, un criminal astut i intel·ligent disposat a tot per sortir-vos amb la vostra. Si les autoritats m’haguessin escoltat hauríem pogut evitar-ho a temps! Però sempre s’hi negaven, amb l’excusa que els en faltaven proves; fins i tot m’havien arribat a dir que vós éreu un invent de la meva imaginació, que només existíeu dins la meva ment!


  —Però amic meu, no entenc com podeu ser tan ingenu. Només una ment lúcida com la vostra pot creure l’increïble. La policia no està a la seva alçada i, sense falsa modèstia, tampoc a la meva. És clar que hi ha hagut algun espavilat que ha cregut que podria liquidar-me, però els meus homes s’han ocupat d’ell. Per cert, si heu pensat fer-ne alguna de les vostres, us recomanaria que ho deixéssiu córrer. No us diré com, naturalment, però a un avís meu això pot omplir-se de fidels col·laboradors.


  —D’assassins a sou, voleu dir —provocà un cop més l’oncle Sherlock.


  —Anomeneu-los com vulgueu. És una simple qüestió semàntica. Gent disposada a morir per mi, en tot cas.


  —I a matar, si cal.


  —No ho dubteu, Holmes. No ho dubteu.


  Les coses pintaven molt pitjor del que hauria pogut imaginar. Si al final em veia obligat a actuar, seria millor que ho fes sobtadament, sense deixar reaccionar Moriarty. Si cometia qualsevol error ens trobaríem amb un munt de criminals omplint la sala de gom a gom, i allò era molt més del que podrien suportar els meus tendres nervis.


  Mentrestant, a l’habitació del costat continuaven les revelacions fantàstiques del professor.


  —Puc accedir al Banc d’Anglaterra, al Parlament, al mateix Palau Reial; podria canviar la història amb un simple frec dels meus dits. A través dels segles, el somni de milers d’homes ha estat conquerir el poder, el més absolut i total dels poders. I jo tinc al meu abast aquest somni, una simple ordre i tindré tot l’imperi Britànic ajagut als meus peus.


  —Això és del tot impossible —digué l’oncle, immutable—. La pretensió de ser l’amo de tot l’imperi és una empresa massa gran fins i tot per a algú com vós.


  —Us equivoqueu, Holmes. Els governants no tindran cap altre remei que traspassar-me el poder, la mateixa reina Victòria em demanarà que l’accepti. I això només serà el començament. De mica en mica totes les nacions del món desapareixeran per passar a les meves mans! I ho faran voluntàriament, sense que jo els ho demani, perquè no hi haurà cap més sortida!


  La seguretat amb què parlava aquell fosc professor no presagiava un bon final per a aquella història. Si quan amenaçava amb fer-se amb el domini del món no mentia, i no semblava pas que ho fes, havíem d’actuar amb molta precaució. Si fracassàvem, tota la humanitat quedaria condemnada al terror de Moriarty.


  —És de suposar que baseu les vostres paraules en alguna cosa que encara no ens heu dit —comentà l’oncle Sherlock.


  —Veig que les vostres deduccions continuen tan brillants com sempre, Holmes. I teniu raó, encara heu de saber alguna cosa més…


  Des del meu insegur amagatall vaig veure com el professor Moriarty treia una tela blanca que cobria un taulell metàl·lic. Va ser un cop de teatre que tenia preparat el professor. Damunt d’aquell taulell hi avia un artefacte desconegut, format per un gran tub cilíndric que recordava un mosquetó. Però aquell estrany giny era més ample i llarg, amb uns quants cables al voltant que semblaven sortir de sota la taula metàl·lica. No vaig trigar gaire a saber de la seva fatídica utilitat.


  —L’electricitat té moltes més aplicacions que no es pensen —va dir Moriarty, arrufant les celles amb un aire d’orgull—. I jo he treballat en la que podia fer-me un millor servei.


  Durant uns segons el professor va callar, i omplí de tensa expectació tots els meus porus. Per a ell era una bona manera de poder assegurar-se l’atenció, de fer creure que ho tenia tot al sac i ben lligat.


  —Aquesta máquina pot concentrar una energia elèctrica capaç d’arribar a fondre una planxa de ferro d’un peu de gruix.


  —Esteu intentant dir que heu construït una arma? —preguntà escèptic el doctor Watson.


  —Una arma no. L’arma definitiva. Un canó elèctric que pot destruir qualsevol artefacte que se li posi davant, que pot llançar el seu raig destructor a més de dues-centes iardes. Us imagineu què pot arribar a fer una unitat com aquesta col·locada en el cor d’una ciutat? I si pensem en un dels canons a cada ciutat clau, a cada país poderós…


  Moriarty havia de ser boig. Cap persona amb dos dits de front podia tenir un afany de destrucció i poder com ell. Però el professor, a més de boig era molt perillós, tenia prou recursos i intel·ligència per portar a bon terme els seus perversos plans.


  —De què li servirà manar al món si per aconseguir-ho ha de destruir mig planeta? —va preguntar l’oncle fredament, sense que es pogués observar cap indici que reflectís quins pensaments voltaven pel seu cervell. Vaig arribar a creure que no hi havia lloc per a cap sentiment en el cor d’aquell detectiu calculador i glacial; malgrat ser de la mateixa família, en això no ens assemblàvem gaire; a mi m’estaven agafant cagarrines.


  —No és aquesta la meva intenció, Holmes —digué el criminal—. No sóc tan estúpid. Amb el meu canó destruiré les indústries, les explotacions agrícoles, els arsenals militars, els dipòsits bancaris, totes aquelles coses que serveixen de suport a la societat. Si els governants no cedeixen davant les meves reivindicacions, jo continuaré destruint tot el que pugui significar riquesa o provisió d’aliments. Tard o d’hora, la misèria de la gent em donarà el poder. Quan es passa gana i es pateix fred ningú no es preocupa de qui pugui manar. Si hi ha algú que pot evitar tota aquesta pobresa no dubtin que acabarà governant a la seva manera i, naturalment, aquest sóc jo.


  —Sou vós un criminal mesquí i miserable! —va començar a dir el doctor Watson, però una mena de pistola amb el canó molt curt el va aturar.


  —No tinc cap intenció d’escoltar les vostres grolleries —amenaçà Moriarty, treient la petita arma de dins la seva jaqueta—. I no intenti cap bestiesa, encara que no ho cregui em sabria greu haver de disparar.


  —Podeu desar aquesta arma, Moriarty —va intervenir l’oncle Sherlock, amb la seva habitual sang freda—. El doctor i jo estem impacients per escoltar la seva oferta.


  El doctor Watson va fer la mateixa cara de bleda que jo, segurament hauríem d’haver previst una sortida tan inesperada com aquella per part de l’oncle; però amb ell, la nostra capacitat de sorpresa es veia contínuament superada.


  —He de confesar que sou molt brillant, Holmes —va dir el professor—. Mai no acabeu de sorprendre’m prou.


  —Em sembla que estalviarem molt de temps si fem via. No cal que us esforceu gaire en compliments.


  —Molt bé, Holmes, com vulgueu. Us he fet venir perquè he de tenir-ho tot ben lligat abans no posi en pràctica els meus plans. Si vull sortir-me amb la meva, no puc deixar a la meva esquena enemics del vostre nivell, seria massa perillós. No em fan por ni la policia ni l’exèrcit: o es poden comprar o són massa ineptes. Però vosaltres dos i, no us ofengueu Doctor, sobretot vós Holmes, sou massa intel·ligents per tenir-vos com a enemics. I massa valuosos per matar-vos…


  —Per això heu decidit oferir-nos la possibilitat de fer-vos costat… —va dir l’oncle, arribant a la mateixa conclusió que m’acabava de passar pel cap.


  —Exacte —digué Moriarty despreocupat—. Amb la nostra col·laboració no podem fracassar, no hi ha cap altra ment en tot l’imperi que pugui fer-nos ombra. I el món és prou gran per dividir-lo en tres parts…


  —És més boig del que em pensava si creu que ens unirem a vós! —va explotar el doctor—. Més m’estimo que em mateu abans de ser el vostre còmplice!


  —Em sembla que no cal que hi insistiu, estimat Watson —digué l’oncle—. El professor Moriarty ens coneix prou bé per saber que no aceptaríem la seva proposta, així que ja deu tenir prevista la manera de treure-se’ns del mig.


  Aquell animal es va posar a riure cínicament. Em van entrar tantes ganes d’aixafar-lo amb les meves pròpies mans, que vaig haver de mossegar-me un dels punys per tranquil·litzar-me. L’oncle Sherlock m’havia ensenyat que la precipitació està condemnada al fracàs.


  —Era molt improbable que acceptessin, ho reconec. Però no poden culpar-me de no haver-ho intentat, hauria estat una profitosa aliança. És una llàstima que tinguin un concepte de la justícia tan equivocat…


  —Què penseu fer amb nosaltres? —demanà el doctor Watson.


  —Com us he dit abans, no puc permetre’m el luxe de deixar enemics tan perillosos a la meva esquena. Em penso que no tinc cap altre remei que desfer-me de tots dos.


  —Si sabíeu que mai nos ens afegiríem a les vostres maquinacions criminals, per què tot aquest muntatge? —va preguntar l’oncle Sherlock.


  —No em semblava gaire bé fer-vos matar sense donar-vos l’oportunitat de saber per què moríeu. No em malinterpreteu, no ho he fet per cap qüestió sentimental. Acabar amb vosaltres sense més, m’hauria robat la satisfacció de donar-vos a conèixer els meus plans. Són massa anys de rivalitat, per deixar perdre aquesta ocasió. Durant molt de temps he estat esperant el moment que pogués mostrar-me com a guanyador, confiant gaudir davant vostre del meu triomf, confiant que arribaria el dia que pogués passar-vos per la cara la vostra derrota, i aquest dia ja ha arribat. Us he vençut, Holmes, us he vençut…


  Començava a comprendre que hauria d’actuar d’un moment a l’altre, res de bo no es podia esperar d’aquell boig. Vaig observar al meu voltant per mirar de trobar algun objecte contundent amb el qual poder mostrar-me força amenaçador davant Moriarty, però allà dins no hi havia gaire cosa més que aquella baluerna plena de cables i tubs que feien electricitat. Ho hauria de fer sol, a la brava, creuant els dits i encomanant-me a Déu.


  Mentre estava capficat pensant la millor manera de fer front al professor, vaig sentir unes passes que corrien pel túnel d’entrada. Algú s’acostava, i era millor malfiar-se de les seves intencions. Mentre mirava d’amagar-me per no ser descobert, encara vaig sentir Moriarty.


  —Ara us he de deixar, he de fer algunes coses…


  Els propietaris de les passes eren dos subjectes d’aspecte tan sinistre com cercabregues, segur que m’haurien fet a miques si arribo a treure el nas de darrere la màquina d’electricitat on m’havia amagat.


  —Ens cridàveu, professor? —vaig sentir que deia un d’aquells homes tot entrant a l’habitació on eren Moriarty i els meus amics.


  —Els meus convidats no volen quedar-se amb nosaltres —va respondre el malèfic criminal—. Els deixo a les vostres mans. És gent important, no han de deixar cap rastre de la seva marxa.


  —No us hi amoïneu, Moriarty —va ironitzar l’oncle Sherlock—. Segur que els vostres homes saben acabar amb nosaltres sense necessitat de connectar cap giny elèctric.


  —Bona nit, senyor Holmes, heu estat un excel·lent rival —digué el professor mentre començava a tocar el dos—. Us desitjo un feliç traspàs.


  Moriarty va travessar ràpidament la sala on jo estava, semblava que tenia pressa per sortir d’allà. Suposo que volia desentendre’s d’aquell assassinat, que preferia que uns altres li fessin el treball brut. A l’estança del costat les coses no anaven gaire bé per a l’oncle i el doctor.


  —¿Ens voleu acompanyar per pròpia voluntat, o preferiu que us hi obliguem? —digué un d’aquells sicaris.
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  —Anem, no tinc ganes de morir amb més blaus del compte… —va haver d’acceptar l’oncle Sherlock.


  —Vosaltres primer, si us plau.


  Vaig sentir com es posaven en moviment, preparant-se per sortir de l’habitació, però sobtadament l’oncle els va fer aturar dient una altra de les seves frases inesperades:


  —Un moment, no sentiu un soroll estrany?


  —Un soroll? —va dir un dels homes de Moriarty—. Jo no sento res.


  —Sí, és un soroll, n’estic segur. Oi que sí, Watson?


  Em vaig adonar que el doctor dubtava la seva resposta, segur que no havia sentit res, però va decidir seguir el corrent a l’oncle.


  —Eh? Sí… És cert, jo també l’escolto.


  —Bé, és igual —va tallar la veu de l’altre dels assassins—. Se me’n fot qualsevol soroll! Anem…


  —No, un moment —va insistir l’enigmàtic detectiu—. Aquest soroll és elèctric, no m’estranyaria que sortís de la màquina del professor.


  —I què? Totes les màquines fan sorolls —va posar-se agressiu un dels sicaris—. Feu via o hauré d’enfadar-me.


  Em sobtava aquella insistència de l’oncle Sherlock, jo no sentia cap soroll des de darrere la màquina d’electricitat, però una veu dins meu em repetia que tot allò havia de tenir alguna raó lògica que se m’escapava.


  —Serà millor per tots que m’escolteu —va tornar a insistir l’oncle, aixecant prou la veu—. Potser el professor Moriarty s’ha descuidat de desconnectar el canó després d’ensenyar-nos-en el funcionament. Si no tanquem el corrent elèctric pot disparar-se sol, i suposo que no tenen cap desig de volar pels aires.


  Si l’oncle pretenia confondre’m, s’acabava de sortir amb la seva, no entenia què dimonis feia. Havia amenaçat els assassins amb una mentida! En cap moment el professor no els havia ensenyat com funcionava el canó!


  —Deixeu-me desconnectar-lo —va demanar l’oncle—. No crec que us passi res si perdem un parell de minuts… O preferiu arriscar-vos que hi hagi una explosió?


  El silenci que va seguir aquelles paraules em va fer comprendre que els sicaris de Moriarty s’ho estaven rumiant. No semblaven gaire espavilats, i no es van adonar que l’oncle els estava ensarronant. Aquella estona de tranquil·litat em servia per pensar què havia de fer.


  —D’acord, mireu el canó —va acabar dient el de la veu més irritable—. Però no gosi intentar res, no se’n sortiria.


  —Tranquil, com em dic William Scott que no tinc intenció de fer res —em va sorprendre l’oncle Sherlock.


  Vaig sentir com l’oncle deia el meu nom com si fos el seu. Allò devia ser un senyal, una mena d’avís perquè jo pogués entendre que esperava que fes alguna cosa. Però, quina cosa? Vaig sortir del meu amagatall disposat a actuar a la desesperada, no em quedaven gaires oportunitats. Quan vaig mirar per l’escletxa que deixava la porta a mig obrir, el desconcertant detectiu havia arribat al costat del canó, i llavors vaig sentir una mena de fuetada al cervell que em va fer comprendre què era allò que pretenia fer l’oncle, què era allò que esperava de mi. Així que em vaig abocar, forassenyat, a la màquina d’electricitat en el mateix moment que l’oncle va cridar la seva frase:


  —Ara, Scotty!!


  Amb tota la força que vaig saber treure vaig estirar la maneta de connexió de la màquina d’electricitat, sense saber de què serviria allò. Però de l’habitació del costat va arribar-me un estrèpit ensordidor seguit d’un parell de crits. L’oncle Sherlock n’acabava de fer una de les seves.


  —Molt bé, jove William! —em va dir l’oncle en sortir corrent de l’habitació. Fugim abans no sigui massa tard.


  Mentre escapàvem desfent camí per les galeries per on havíem arribat, podíem sentir una sèrie d’espetecs que semblaven anar a rebentar-ho tot. El Londres soterrat s’enfonsava inexorablement. No venia al cas parar-se a contemplar el final d’aquell somni diabòlic; el més important era posar-nos a resguard al més aviat possible, no podríem considerar-nos sans i estalvis fins a ser fora d’aquell laberint tenebrós.


  —Ànim! —ens va encoratjar l’oncle—. Els túnels s’ensorraran d’un moment a l’altre!


  No calia ser gaire llest per endevinar què havia passat. Quan vaig connectar la màquina d’electricitat en sentir el crit de l’oncle Sherlock, ell va disparar el canó contra aquells dos sicaris malentranyats. Per això va retronar aquella explosió ensordidora, per això se sentien encara tot un seguit d’estralls, anunciant l’esguerro d’aquell món soterrat. Calia afanyar-se per salvar la pell; si aquella singular arma era tan terrible com havia presumit el professor Moriarty, provocaria el corcament de totes les estructures d’aquella ciutat de sota terra. El millor era córrer com uns esperitats i comprovar els efectes del canó un cop fóssim fora.


  «Ostres!», vaig pensar d’esquitllada, «però si sóc un heroi, jo!».


  8


  Regent’s Park era ple de curiosos i tafaners que miraven d’esbrinar què havia passat. Es podien sentir les versions més inversemblants sobre els esdeveniments, des del vellet que comentava la voracitat dels esquirols, fins a la dona que preguntava al seu marit si era legal detenir roures. Tot semblava força confús al voltant nostre i l’oncle ironitzava si havia pagat la pena alleujar aquella colla de brètols del destí que els havia preparat el professor Moriarty. Mentrestant l’arbre que servia de disfressa al laberint de corredors estava sent escorcollat fins a la darrera estella per la policia, que mirava de racionalitzar la increïble història que acabàvem d’explicar. L’inspector Mirevale trigaria força temps a pair la nostra declaració; si no hagués estat per la confiança i admiració que tenia al meu oncle i pel lleuger terratrèmol que s’havia notat a tot Londres, estic segur que ens hauria fet tancar en una casa de malalts mentals. I ningú no l’hauria pogut culpar per això.


  No sabíem què havia pogut passar amb el professor Moriarty i els seus homes, els agents que havien baixat a inspeccionar les runes del catau soterrat no n’havien trobat cap indici, tot feia pensar que devien haver quedat sepultats sota els enderrocs d’alguna galeria. Si més no, amb la destrucció d’aquell món ocult també havia desaparegut l’amenaça del canó elèctric. El món podria respirar tranquil uns quants anys més.


  Respecte al professor Moriarty no podíem estar segurs de la sort que havia pogut córrer. Potser havia escapat de la destrucció del seu catau i encara era viu. Si era així, ben segur que aviat tornaria a teixir un dels seus plans criminals; qui sap si més endavant hauríem d’enfrontar-nos-hi un altre cop.


  Quan van començar a aparèixer les primeres penombres del capvespre, l’oncle va decidir que ja no hi fèiem res, allà; només ens quedava fer la declaració oficial a la policia, però ja tindríem temps d’anar-hi l’endemà, a Scotland Yard, per saturar-los de confuses i insòlites revelacions. Hauríem de regirar a fons el subsòl de Londres, potser la ciutat soterrada no s’havia destruït totalment, i a una galeria qualsevol es trobava el professor Moriarty maquinant la nostra perdició. Amb l’aixopluc de la lluna vam anar plegats amb el doctor Watson fins a Tottenham Court Road, on ens vam acomiadar amb poques paraules; l’home tenia pressa per reunir-se amb la seva esposa i poder digerir l’experiència que acabava de viure.


  Caminant cap a casa al costat de l’extraordinari oncle Sherlock, em sentia cofoi i orgullós d’haver donat la talla com a investigador. No només s’havia fet realitat el meu gran somni, a sobre hi havia estat protagonista destacat; ara bé podia tornar a la vida ensopida i rutinària de Worcester, tindria prou coses per explicar a la mare mentre acabava de créixer els peus que em faltaven per convertir-me en l’ajudant preferit del detectiu més famós del món.


  Imprevistament, l’oncle em va passar un braç per damunt les espatlles i, mirant-me amb una cordialitat que no acostumava a fer servir, em va dir, molt seriós:


  —Em sembla que t’has guanyat que et digui Scotty.


  [image: ]


  I vam continuar caminant sense tornar a creuar cap altra frase abans d’arribar a casa. Vaig imaginar que no era fàcil per a l’oncle fer compliments a un ganàpia estarrufat com jo, així que suposo que aquella era la seva particular manera de fer-me saber el seu afecte. Em vaig sentir molt feliç d’haver-me pogut guanyar l’estima de Sherlock Holmes, potser ara vindria alguna vegada a Worcester a sopar amb la mare i amb mi la nit de Nadal.


  —Sabeu una cosa? —vaig gosar dir-li mentre obria el portal de casa—. Em sembla que ja no faré servir més això de senyor Holmes, us heu guanyat que us digui oncle.


  Pujant les escales que portaven cap a la meva habitació, vaig parar-me a pensar en el dia tan fantàstic que havia viscut, sentint dins meu un desig punyent de córrer noves aventures abans no tornés la mare del seu viatge. En aquell moment no podia saber de cap de les maneres que encara hauria d’ajudar a desembullar un dels casos més embolicats amb què s’ha trobat cap detectiu. Ben mirat, era lògic, mai no hi havia gaire temps per a l’ensopiment a la casa de l’oncle Sherlock, allà al 221-B de Baker Street.


  [image: Per cert, la policia no va trobar Moriarty enlloc. Només unes quantes galeries que no s’havien enfonsat. El doctor Watson ha sentit dir que les aprofitaran per fer una línia de tren! Us imagineu un tren soterrat travessant la ciutat? Quina passada…]
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